תודה, כמה הערות:
1. האם התעתיק של השם מרדכי הוא Mordecai ולא Mordechai?
[bookmark: _GoBack]התרגלתי לשימוש הרווח של האיות Mordecai אצל דוברי אנגלית ובטקסטים הקודמים לתחיית השפה העברית. אך אין מקום להתנגד לתיקון התעתיק כדבריך.
2. בפסקה האחרונה של העמוד הראשון מוצגים שני צעדי השיווק של מרדכי תמה לספר של סבו. מהניסוח באנגלית לא ברור מהם שני צעדי השיווק וניתן להבין ששני הצעדים הם: 1. הדפסת דף לדוגמה. 2. קריאה למימון ההדפסה באמצעות מינויים. בעוד למעשה שני הצעדים הם: 1. הדפסת דף לדוגמה והקריאה למימון ההדפסה באמצעות מינויים (הקריאה למימון באמצעות מינויים מופיעה באותו דף שהודפס לדוגמה כאשר הדף הודפס כניסיון שכנוע של המנויים הפוטנציאלים). 2. גיוסו של בנימין הכהן מעלי כעורך הספר.
תיקנתי את הטקסט בהתאם.
3. בעמוד 8 בשורה השנייה של הפסקה שמתחילה במילים these differences נראה לי שחסרה המילה there אחרי המילה Jews.
נראה לי שזה תקין. הוספת המילה there לא תוסיף דבר הן דיקדוקית והן עניינית.
4. בפסקה האחרונה בעמוד זה נראה לי שהניסוח לא מדויק. כוונתי היא שהבנתו של תמה שקיימים מעגלים תרבותיים שונים באמסטרדם גרמה לו לרצות להשתייך גם למעגל התרבותי החדש שפגש באמסטרדם. כך זה בעברית: "תובנה זו, שנראה כי הביאה עמה תחושות של שאיפה להשתייכות גם למעגל התרבותי החדש שפגש תמה באמסטרדם, נתנה את אותותיה גם בחיבור השני שהביא תמה לדפוס באמסטרדם בשנת 1765 – משכיות כסף". אני לא בטוח שהמילים "to expand the goal of his inclusion" מעבירות את המסר באופן ברור. מה דעתך?
הכנסתי תיקון שמסיר את הספק שהניסוח שלי העלה. יחד עם זאת, לפי הניסוח הקודם, הוא שאף להשתייך לחברה היהודית מלכתחילה וכשגילה את המעגל החדש הוא הרחיב את שאיפותו לאותו מעגל בנוסף לשאיפתו הכללית. לשיקול דעתכם...
5. בעמוד 11, יש רק תעתיק של השיר שכתב תמה המתחיל במילים "אהודה אזמר" וחסר תרגום שלו.
הוספתי תרגום. השמטתי את התרגום בגירסה המקורית כי סדר המילים משתנה משורה לשורה ולפיכך נראה לי שהתרגום המילולי של המילים לא תורם להבנה ואולי אף גורע ממנה.
